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1. Солодких  мрій               лелії    білі,  
    Solodkykh  mrij                lel'iji     bil'i,  
    Sweet         dreams like   lilies     white,  
 
Рожевих       днів            розкішні     сни, 
Rozhevykh    dn’iv           rozkishn’i    sny,  
Rosy               days  like   splendid      sleep,   
 
Були    ви       друзі    вірні,   смілі, 
Buly     vy       druz’i    virn’i,   smil’i,  
Were   you    friends  true,    fearless,  
 
Я        вдячний         вам    за          рай                весни!  
Ja       vdjachnyj        vam   za           raj                  vesny!  
I am   grateful      to you    for the  paradise of   Spring!  
 
Солодких   мрій                лелії    білі.   
Solodkykh   mrij                 lel'iji     bil'i.  
Sweet          dreams like    lilies     white,  
 
2. Любовних       мрій              червоні      рожі  
    Ljubovnykh      mrij               chervon’i     rozhi   
    Loving               dreams like  red               roses 
 
Горячих              молодецьких     літ,  
Horjachykh        molodets’kykh     l’it,  
Ardent                youthful                years,  
 
Нічого       вас      змогти     не зможе,  
N’ichoho   vas      zmohty    ne  zmozhe,  
Nothing     you     conquer         can,  
(Nothing can conquer you) 
 
Бо               любите  красу     й             весь     світ.  
Bo               ljubyte    krasu      j              ves’      svit.  
For  you     love         beauty   and the  whole  world.  
 



    Любовних       мрій               червоні      рожі  
    Ljubovnykh      mrij                chervon’i     rozhi   
    Affectionate    dreams like   red               roses 
 
3. Вогненних         мрій         проміння        ясне,  
    Vohnennykh       mrij           prominnja       jasne,  
    Burning               dreams     rays                  bright,  
 
    Сяй        вище         всіх      небесних      тіл,  
    Sjaj        vyshche     vs’ikh   nebesnykh     t’il,  
    Shine     above        all         heavenly        bodies,  
 
І           там           де              світ          надії           згасне,  
I           tam          de               svit          nad’iji          z.hasne,  
And     there       where the light of    hope      is   snuffed,  
 
Збуди            вогонь,           веди             до          діл.  
Zbudy            vohon’,            vedy             do          d’il.  
Awaken the  fire,                  carry it         to    the earth.  
 
Вогненних          мрій         проміння        ясне!   
Vohnennykh       mrij           prominnja       jasne!  
Burning               dreams     rays                  bright!  
 
 
  
 
 
 
 
 


